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 عاهدوالم للكليات الأكاديمي البرنامج وصف استمارة

  للعام الدراسي

 الجامعة   :

 الكلية /المعهد : 

 القسم العلمي   :

 تاريخ ملء الملف :

 التوقيع : التوقيع :

 العلمي : المعاون اسم القسم : رئيس اسم

 التاريخ : التاريخ :

 دقـق الملف من قبل

 معيشعبة ضمان الجودة والأداء الجا

 اسم مدير شعبة ضمان الجودة والأداء الجامعي:

                 /     / التاريخ 

                         التوقيع                                                                       

 مصادقة السيد العميد
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 نموذج وصف المقرر 

  

 وصف المقرر

 تحقيقها لبالطا من المتوقعة التعلم ومخرجات المقرر خصائص لأهم مقتضيا ً يجازا ًإ هذا المقرر وصف يوفر

وصفً وبين هابين الربط من ولابد .المتاحة التعلم فرص من القصوى الاستفادة حقق قد كان إذا عما مبرهنا ً

 البرنامج.

ً

 اللغات كلية التعليمية المؤسسة .1

 الفرنسية اللغة قسم  المركز / العلمي القسم .2

 المقرر رمز / اسم .3
نًعبدًالكاظمًم.د.ًحس FPT 324 الثالثة المرحلة - سياسيةال الترجمة

 مزهر

  ياأسبوع ساعة 2 المتاحة الحضور أشكال .4

  2020 – 2019 السنة / الفصل. 5

 (128=ًشعبة2ًً×64ً=2ًً×اسبوع32ًًساعةً) 128 (الكلي) الدراسية الساعات عدد. 6

  2019/  10/  05  الوصف هذا إعداد تاريخ. 7

 المقرر أهداف. 8

 اكتساب الطالب المصطلحات السياسية.  .1

 تمكين الطالب من ترجمة النصوص السياسية من الفرنسية إلى العربية وبالعكس.  .2

 هذا النوع من النصوص.  ترجمة على الطالب تدريب .3

 ترجمة أخبار الساعة والتركيز على المصطلحات والمفردات الجديدة.  .4

 الطالب بالمفردات السياسية . إثراء  .5
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 والتقييم والتعلم التعليم وطرائق المقرر مخرجات .9

  المعرفية الأهداف -أ
 فرنسي.  –عربي أو عربي  –اكتساب الطالب المصطلحات السياسية فرنسي  -1أ

 ترجمة النصوص السياسية من الفرنسية إلى العربية وبالعكس -2أ

 اعد ترجمة النصوص المتخصصة حسب المجال  تعلم الطالب قو -3أ
 تعلم الطالب كيفية ترجمة النصوص السياسية  -4أ
 دراسة الأخطاء القواعدية من خلال عملية المترجمة -5أ
 دراسة الأخطاء الإملائية المرتكبة في عملية الترجمة   -6أ

  بالمقرر الخاصة المهاراتية الأهداف  - ب
ً.لترجمتهاومساعدتهًفيًفهمًالنصوصًالسياسيةًًتطويرًمهاراتًالطالب – 1ب

ًتنميةًمهاراتًالطالبًالترجميةًفيًهذاًالنوعًمنًالترجمة.ً – 2ب

 - 3ب
  -4ب

 والقيمية الوجدانية الاهداف -ج
ًقدرةًالطالبًعلىًترجمةًالنصوصًالسياسية.ً-1ج

 تعزيزًثقتهًبنفسهًمنًخلالًترجمته.ً-2ج
 -3ج
  -4ج
 

  لتعلموا التعليم طرائق     

 إعطاء الطالب محاضرات نظرية وعملية أي تطبيقية ومتابعة الطالب في فهم وترجمة النصوص -

 السياسية.

 طريقة الصفوف الالكترونية.-

 المحاضرات من خلال كتابة النصوص على اللوحة.  إلقاءطريقة -

لتجنةةب الأخطةةاء طريقةةة النصةةوص الجةةاهزة وكةةذلا قةةراءة النصةةوص بةةفوياي قبةةر وبعةةد عمليةةة الترجمةةة -
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 المتعلقة باللفظ 

 ملية الترجمة.طريقة العمر الجماعي والمنفردة في ع-
 طريقة الواجبات الصفية واللاصفية -

 نية. طريقة استخدام القواميس الورقية والالكترو-

 استخدام طرق التعلم التحريرية والشفوية.-

 عمر التقارير في الترجمة -

 

  التقييم طرائق     

 
 درجة.  40: امتحان الفصر الاول + الفصر الثاني = درجة  40  الفصلية متحاناتالا.1

 .درجة  60  النهائي الامتحان.2
 
 

 .) الشخصي والتطور ظيفالتو بقابلية المتعلقة الأخرى المهارات ( المنقولة والتأهيلية العامة المهارات - د

 العامة وص السياسية النص فهم على القدرة الطالب إعطاء -1 د

 تنمية مهارات الطلبة في عملية الترجمة وتأهيلهم إلى سوق العمر. -2 د

 الطالب في ترجمة النص السياسي باللغتين العربية والفرنسية.   إبداع -3 د
 

 

 المقرر بنية .10

 الساعات الأسبوع
 التعلم مخرجات

 المطلوبة

 أو / الوحدة اسم
 الموضوع

 التقييم طريقة التعليم طريقة

 2 م الاثنين يو 1
 –مصططحلحات سياسططية يرنسططي 

 عربي
 امتحانات تحريرية نظريا وعملياي الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 2

الجمعيططططة العامططططة ل مططططم نطططط  

+ 74لططططططططططططدور  ا -المتحططططططططططططد  

 -مصططططططحلحات الططططططن  عربططططططي

 يرنسي

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 3
 –يرنسططي مصططحلحات سياسططية 

 عربي
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 4
 –مصططحلحات سياسططية يرنسططي 

عربططي + نطط  للترجمططة عربططي 

 يرنسي –

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 5

عربططي  –ترجمططة نطط  يرنسططي 

عربطي  –+ مصحلحات يرنسطي 

لططططططط  )نططططططط  حطططططططول  طططططططار  ع

 يلسحين(

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 6
ن  بعنوان )ايطران واسطرائيل( 

للترجمططططة مططططن الفرنسططططي إلطططط  

العربططططططي + ترجمططططططة مفططططططردات 

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية
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 الن 

 2 يوم الاثنين 7
ترجمطططة نططط  بعنطططوان )يرنسطططا 

لعططططرا (من والتظططططاهرات يططططي ا

 العربي إل  الفرنسي

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 8
ترجمططة نطط  بعنططوان )الحكومططة 

العراقيططططططة(من الفرنسططططططي إلطططططط  

 العربي + ترجمة مصحلحات

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 9
ترجمططة مصططحلحات دبلوماسططية 

 عربي –نسي ير
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 10
ترجمططططة نطططط  ومفرداتطططط  مططططن 

الفرنسطططي إلططط  العربطططي بعنطططوان 

 )تفجير يي الصومال(

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 11
ترجمطططة نططط  حطططول تظطططاهرات 

 السترات الصفراء يي يرنسا
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 12
قاعطططد  ترجمطططة نططط  بعنطططوان )

عسططططكرية روسططططية يططططي شططططمال 

 (شر  سوريا

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 13
ترجمططططططة مصططططططحلحات وجمططططططل 

 رنسيي -سياسية عربي 
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 14

عربططططي -ترجمططططة نطططط  يرنسططططي

بعنطططوان )الوتيطططات المتحطططد (+ 

–ترجمططططة مصططططحلحات يرنسططططي

 عربي 

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 15

-مصططططحلحات سياسططططية عربططططي

يرنسطططططططي + نططططططط  للترجمطططططططة 

بعنططططططوان )الوتيططططططات المتحططططططد  

 والتهدئة(

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا السياسية الترجمة

 2 يوم الاثنين 16
 4/  20امتحان شطهر  بتطاريخ 

/ 2020 
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 17
عربطططي -نططط  للترجمطططة يرنسطططي

بعنططوان )لانططان وااصطط حات(+ 

 ترجمة مفردات الن 

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 18
مصطططحلحات سياسطططية للترجمطططة 

-ربططططططي + عربططططططيع-يرنسططططططي

 يرنسي  

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 19
جمل سياسية حول اتحتجاجطات 

 يرنسي  –عربي 
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 20

مصططططحلحات سياسططططية منوعططططة 

لترجمطة ليرنسي + جمل -عربي

-حطططططول الديمقراطيطططططة يرنسطططططي

 عربي

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 21
نططططط  بعنطططططوان )قمطططططة الطططططدول 

-العربيططططططة( للترجمططططططة عربططططططي

 يرنسي 

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 22
مططططططل ومصططططططحلحات منوعططططططة ج

 للترجمة
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 23
ترجمطططة مصطططحلحات ومفطططردات 

 مهمة من الفرنسية إل  العربية
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 24
امتحطططططان شطططططهر    طططططر يطططططو  

/  5/  7الخمطططططططططي  بتطططططططططاريخ  

 امتحان للغائاين 2020

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 25
ترجمطططططططططة  حطططططططططا  الطططططططططرئي  

الفرنسططي مططاكرون الموجطط  إلطط  

 أصحا  السترات الصفراء

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية
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 2 يوم الاثنين 26
ترجمططة نطط  بعنططوان الوتيططات 

 المتحد  وإيران
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا لترجمة السياسيةا

 2 يوم الاثنين 27
عربططي حططول  –ترجمططة يرنسططي 

 حالة تأهب القوات ااسرائيلية
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 28
ترجمططة نططط  حططول تفجيطططر يطططي 

 ربيع –بغداد يرنسي 
 متحانات تحريريةا وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 29
نطططط  حططططول )رئططططي  الططططو راء 

العراقططي وااصطط حات( يرنسططي 

 عربي –

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 30
ترجمة نط  بمفرداتط  وتركياط  

حططططول )ا  مططططة السياسططططية يططططي 

 لانان(

 يةامتحانات تحرير وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 31
امتحططان الفصططل ال ططاني ترجمططة 

/  6سياسية يو  اتثنين بتاريخ 

7  /2020 

 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 2 يوم الاثنين 32
مراجعة ومناقشات حطول المطاد  

 العلمية
 امتحانات تحريرية وعملياي نظريا الترجمة السياسية

 

  التحتية الانية .11

 لاتوجد  المطلوبة المقررة كتبال 

 (المصادر) الرئيسية المراجع 

 . المراجع العربية :أ

لاداب, عربةي , دار ا-, قةامو  فرنسةيالمنهر الوسةي . د. سهير ادريس, 1

 . 2009الطبعة الرابعة عشرة,  بيروت,

سةةابق, بيةةروت, عربةةي, دار ال-, قةةامو  فرنسةةيالكنةةز. جةةروان السةةابق, 2

1985 . 

لاداب, بيةروت, عربةي , دار ا-, قامو  فرنسةيالمنهرادريس, . د. سهير 3

 . 1996طبعة جديدة منقحة ومزيدة, الطبعة السابعة عشرة, 

  

  . المراجع اتجناية: 

1. Principes de la traduction 3ème année de français 

Français-Arabe-Français.Dr. Hasseb Alias Hadeed et Dr. 

Tawfiq Aziz Abdullah, Département de Français, 

Faculté des Lettres, Université de Mossoul, 1988-1989.    

2.REIG Daniel, As SABIL AL-WASIT, Dictionnaire 

Arabe-Français, Librairie Larousse, Paris, 1987.  

3. FAHMY Hussein, Dictionnaire français-Arabe des 

Termes Juridiques, Economiques et commerciaux, 

Maison Al-Maaref, Alexandrie, 1955. 
 

 بها يوصى التي والمراجع الكتب 
 .....( العلمية ،التقارير ، المجلات)

ية . مصةةطلحات المةةاتمرات. دليةةر لاعمةةاء المةةاتمرات والمتةةرجمين بالنكليزيةةة والفرنسةة1

ار عبةةةد الةةرحيم الجلبةةةي, د والاسةةبانية والعربيةةةة, تةةرجم المصةةةطلحات إلةةى العربيةةةة سةةمير

 المأمون. 

 .دلير المترجم, قواعد وتمارين, مكتبة الطلاب.  2
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 الانترنيت  الالكترونية ،مواقع المراجع

،..... 

قات العلاالخاصة بالمصطلحات الدبلوماسية و العربية والفرنسية مواقع الانترنيت

  .الدولية  والنصوص والدراسات السياسية

 

 الدراسي المقرر تحوير  حة .12

 لتطوير المقرر الدراسي أقترح مايلي: 

ة الاعتماد على كتب متخصصة بالترجمة السياسية ورفد مكتبة قسةم اللغةة الفرنسةي .1

 بهذه المصادر. 

 الاعتماد على القواميس المتخصصة في عملية الترجمة السياسية.  .2

ماسية والعلاقات والدبلو لحات السياسيةالاعتماد على كتب متخصصة بالمصط. 3                               

    .الدولية

 

  .د. حسن عاد الكاظم مزهر / مدرس ماد  الترجمة السياسية


